
TRANSLUMA™* POST
Radiopaque Translucent Fiber Post System 

GENERAL INFORMATION
BISCO’s TRANSLUMA POSTS are constructed from unidirectional, pretensed, glass fibers bound in an epoxy resin matrix. This design produces 
a post with flexural strength exceeding that of metal posts but with a modulus of elasticity similar to that of dentin. The low modulus dissipates 
stress rather than transferring and concentrating stress in the residual root structures as seen with cast or prefabricated metal posts.
Due to its translucency, BISCO’s TRANSLUMA POST offers excellent aesthetics for the final restoration without the use of additional masking 
agents. This post will intimately bond to the tooth structure and core build-up composite while its tapered design respects morphology and 
conserves tooth structure.

CLINICAL PROCEDURE
With the tooth endodontically treated and filled with gutta-percha, the remaining tooth structure is prepared according to conventional principles
WARNING: Drills are sold non-sterile and must be sterilized prior to first use and between subsequent uses in accordance to the instructions 
provided below.
CAUTION: U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a dental professional.
 • Posts are single use devices and should never be re-used.  Structural integrity of the post could be compromised including microscopic 
  damage which could lead to post fracture.
PRECAUTION: Gloves must be worn when handling the TRANSLUMA POSTS since the post fibers may irritate the skin and the oils on the skin may 
affect the bond strength of the post. Unpolymerized resins may cause skin sensitization in susceptible persons. Avoid contact with the skin. In case of 
contact with the skin, wash thoroughly with soap and water. Phosphoric acid of UNI-ETCH is a severe eye irritant and tissue irritant. If accidentally instilled 
into the eye, flush with copious amounts of water and seek medical attention immediately. In case of contact with other tissues, rinse immediately with  
plenty of water for several minutes. Injury may result if UNI-ETCH is allowed to remain on the skin or mucosa for extended periods of time.
 • Gloves must be worn when handling a post since the post fibers may irritate the skin and the oils on the skin may affect the bond strength of 
  the post.
 • The post must be cleaned with alcohol before insertion in the canal. 
 • Shortening the post should be done outside of the mouth. 
 • The use of rubber dam is strongly recommended. 
 • The crown must cover the preparation of at least 1.5 mm of healthy dentin in order to get the ferrule effect.
 • Never use pliers to cut the post since the pressure can destroy the structure of the post. In addition, surface alteration of the post  
  (sandblasting or roughening with a bur) is not indicated.
 • Safety data sheet available on request.
 • Safety data sheet available at www.Bisco.com.
NOTE: If bonding agents, cementation materials and core materials, other than those identified in these instructions are used, please refer to 
the manufacturer’s instructions for guidance.

1. SELECTION OF POST SIZE
 The posts and drills are sized using the ISO Standard numbers that match conventional endodontic files and reamers. Drills are color coded 

and the packaging for the corresponding posts are marked with the color coding for easy identification as follows:

     —  ISO 70 Pre-Shaping Drill: Green
     —  ISO 90 Post and Drill: White
     — ISO 100 Post and Drill: Yellow
     — ISO 120 Post and Drill: Blue

2.  CANAL PREPARATION
 A.  General recommendations for post space preparation:  
   • The post should be 2/3 to 3/4 of the length of the root. 
   • A minimum of 3-5mm of gutta-percha should remain at the apex.
   • Proper isolation must be used. 
 B.  Remove gutta-percha with a #1 or #2 Peeso Reamer, #3 Gates Glidden or a heated endodontic plugger.
 C.  Select the post size according to the ISO number that matches the endodontic files and reamers previously used. 
 D.  Shaping the canal: 
  (1)  Use the ISO 70 Pre-Shaping Drill (green) to complete the preliminary preparation. This instrument determines the final depth to 

   which the post will be placed and serves to guide the final preparation with the subsequent drills.  
   (2)  An endodontic rubber stopper on the shaft of the drill should be used as a guide for determining the length of the preparation with  

    radiographic verification. To ensure against root perforation while drilling, make sure the drill is always positioned within the  
    canal. 

   (3)  Remove debris from the canal with water followed by drying with paper points.  
 E.  Final canal preparation:   
   (1)  Use the ISO Drills in order, starting with the smallest, until the desired final size is accomplished. 
     PLEASE NOTE: Posts require the sequential use of the drills as follows: 
     • ISO 90: Use the Pre-Shaping Drill ISO 70 (green), 

     followed by the ISO 90 Drill (white).  
     •  ISO 100: Use the Pre-Shaping Drill ISO 70 (green),  

     followed by the ISO 90 Drill (white),  
     followed by the ISO 100 Drill (yellow). 

     •  ISO 120: Use the Pre-Shaping Drill ISO 70 (green), 
     followed by the ISO 90 Drill (white),  
     followed by the ISO 100 Drill (yellow),  
     then the ISO 120 Drill (blue).    

   (2)  Ideally, the final canal preparation allows sufficient space for the post and 30 microns around the post for bonding materials. 

3. DETERMINING POST LENGTH 
 A.  Try-in the post and determine the overall length required.
 B.  Remove the post from the canal and cut with a diamond bur or diamond disc. WARNING: Never use pliers to cut the post since the  

  pressure can destroy the structure of the post. In addition, surface alteration of the post (sandblasting or roughening with a  
  bur) is contraindicated. 

4. POST CEMENTATION
 Please refer to the manufacturer’s instructions for guidance when cementing post and building the core.
5. FINAL PREPARATION 
 Conventional principles of tooth preparation (with proper ferrule) must be followed for optimal results. 
     • Preparation for final restoration must end on sound tooth structure.
     • There must be 1.5mm of sound tooth structure beyond the core material.
     • Positive horizontal and vertical walls should exist.

6. INFECTION CONTROL 
 Transluma Drills: these instruments are supplied non-sterile. Disinfect and sterilize instruments before each use. Ultrasonically disinfect 

instruments with disinfecting or cleaning agents adapted for rotary instruments. Do not disinfect instruments in thermodisinfector. Inspect 
instruments visually before each use: change to new drills when they are damaged, corroded or dull. The universal drill may be used only 
to remove root canal filling partially, and the finishing drills may be used only to prepare root canal. Transluma drills must be sterilized 
individually in an autoclave with the following settings: 

     • Wrapped individually in disposable sterilization pouches or tubing that comply with the regulation standard enforced in the
      country of use (e.g. EN ISO 11607-1).
     • Autoclave: type B complying with regulation standard in force (e.g. EN 13060).
     • Sterilization temperature: 134ºC/274ºF - sterilization time: 18 minutes.
     • Use a new drill after 12 -15 uses.

 * Unapproved sterilization may render the post unusable.
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3. BESTEMMELSE AF STIFTLÆNGDE 
 A.  Afprøv stiften i kanalen og bestem den totale påkrævede længde.
 B.  Fjern stiften fra kanalen og afskær med et diamantbor eller en diamantskive. ADVARSEL: Brug aldrig en pincet til at afskære stiften,  

  da trykket kan ødelægge stiftens struktur. Endvidere er modifikation af stiftens overflade (sandblæsning eller beslibning med et  
  bor) kontraindikeret. 

4. EFTER CEMENTERING
For vejledning I cementering af stift og opbygning refereres til fabrikantens anbefalinger.

5. ENDELIG KLARGØRING 
 Konventionelle principper for præparation af tanden (med korrekt ferrule) skal følges for at få optimale resultater. 
     • Præparation til den endelige restaurering skal afsluttes på sund tandstruktur.
     • Der skal være 1,5 mm sund tandstruktur uden for opbygningsmaterialet.
     • Der skal være positive vandrette og lodrette vægge tilstede.
6. INFEKTIONSKONTROL
 Transluma bor:disse instrumenter er usterile: Desinficer og steriliser instrumenterne før brug. Desinficer instrumenterne i ultralydsbad 

med et disinficerende- eller rengørende middel egnet til roterende instrumenter. Desinficer ikke instrumenterne i thermodesinfektor. Inspicer 
instrumentet visuelt før brug: skift til nyt bor ved skader, korrosion eller hvis de er sløve. .Universalboret må kun anvendes til at fjerne 
rodfyldningsmateriale partielt - de afsluttende bor må kun bruges til præparation af kanalen.  Transluma bor skal steriliseres individuelt i 
autoklave med følgende indstillinger:

     • Pakkes individuelt i autoklaveposer der overholder standarden i landet (eks. EN ISO 11607-1).
     • Autoklave: Type B  der overholder standarden (eks. EN 13060).
     • Sterilisationstemperatur: 134ºC/274ºF  - sterilisationstid: 18 min. 
     • Udskift boret efter 12-15 gange.

*Ikke godkendt sterilisation kan gøre stiften ubrugelig.

OPBEVARING: Opbevar de steriliserede dele et tørt og støvfrit sted. Hvis indpakning er kompromitteret før brug, skal delene pakkes i ny 
autoklavepose og steriliseres på ny ved at følge forskrifterne ovenfor. Borene bør opbevares i sterilisationsbaksen før brug. . Boksene og 
poserne skal være tørre før de åbnes for at undgå rekontaminering af indholdet. . Opbevares i tørt og rent miljø i passende temperatur.
GARANTI: BISCO, Inc. anerkender sit ansvar for at udskifte produkter, hvis de viser sig at være defekte. BISCO, Inc. påtager sig intet  
ansvar for nogen skade eller noget tab, direkte eller indirekte, som følge af brug eller manglende mulighed for at bruge produkterne som 
beskrevet. Før brug er det brugerens ansvar at sikre, at produktet er hensigtsmæssigt til den tilsigtede brug. Brugeren påtager sig alt ansvar 
og enhver risiko forbundet dermed. 

*  TRANSLUMA er et varemærke der tilhører BISCO, Inc.

TRANSLUMA™* -NASTA
Röntgenopakki läpikuultava kuitunastajärjestelmä 

YLEISTIETOA
BISCOn TRANSLUMA -NASTAT on valmistettu samansuuntaisista, esijännitetyistä lasikuiduista, epoksiresiinimatriisissa. Tämän suunnittelun  
tuloksena saadaan nasta, joka on joustava mutta kestävämpi kuin metalli-nastat ja joka kimmoisuudeltaan vastaa dentiiniä. Alhainen kimmoisuus 
kestää painetta sen sijaan että siirtäisi ja keskittäisi sitä jäljellä olevaan hammaskudokseen, mitä esiintyy valetuissa tai tehdasvalmistetuissa  
metallinastoissa.
Läpinäkyvyytensä ansiosta BISCOn TRANSLUMA -NASTA tarjoaa esteettisesti kauniin loppuratkaisun ilman tarvetta käyttää peittäviä 
materiaaleja. Tämä nasta sidostuu tiiviisti hammasrakenteeseen ja yhdistelmämuoviseen pilarimateriaaliin koska sen suippeneva rakenne on 
muoto-opillisesti hammasrakenteen mukainen.

KLIININEN MENETELMÄ
Kun hammas on juurihoidettu ja se on täytetty guttaperkalla, loput hammasrakenteesta valmistellaan perinteisillä menetelmillä. 
VAROITUS: Porat myydään steriloimattomina ja ne on steriloitava ennen ensimmäistä käyttöä ja myöhempien käyttökertojen välillä alla olevien ohjeiden 
mukaisesti.
VAROITUS: Yhdysvaltain lait rajoittavat tämän tuotteen myynnin ainoastaan hammashuollon ammattilaisille tai heidän määräyksestään.
 • Nastat ovat kertakäyttöisiä, eikä niitä saa koskaan käyttää uudelleen.  Nastan rakenteellinen koskemattomuus saattaa vaarantua, mukaan 
  lukien mikroskooppiset vauriot, jotka voivat johtaa murtumaan jälkeenpäin.
VAROITUS: TRANSLUMA-NASTOJA ei saa käsitellä paljain käsin / sormin, jotta varmistetaan, etteivät kuidut ärsytä ihoa eikä ihossa oleva 
rasva pääse vaikuttamaan nastan sidosvoimaan. TRANSLUMA-NASTOJEN käsittelyssä tulisi käyttää hanskoja. Polymerisoitumattomat resiinit 
saattavat aiheuttaa iho-oireita. Jos ainetta joutuu iholle, pese huolellisesti vedellä ja saippualla. UNI-ETCHIn fosforihappo ärsyttää voimakkaasti 
silmiä ja kudoksia. Mikäli sitä joutuu silmiin, huuhtele vedellä ja hakeudu välittömästi lääkärihoitoon. Aineen jouduttua kosketuksiin muiden kudosten 
kanssa, huuhtele välittömästi runsaalla vedella useiden minuuttien ajan. Vaurioita saattaa syntyä mikäli UNI-ETCHin annetaan olla iholla tai 
limakalvoilla pitempään.

• Nastaa käsiteltäessä tulee käyttää suojakäsineitä, koska nastan kuidut voivat ärsyttää ihoa ja ihon pinnassa oleva rasvaisuus saattaa 
vaikuttaa nastan sidoslujuuteen.

• Nasta on puhdistettava alkoholilla ennen kanavaan asettamista.
• Nastan lyhentäminen on tehtävä suun ulkopuolella.  
• Suosittelemme kofferdamin käyttöä. 
• Kruunun on katettava vähintään 1,5 mm terveen hammasluun preparaatiosta, jotta holkkivaikutus saavutettaisiin. 
• Älä koskaan käytä pihtejä nastan leikkaamiseen, koska paine voi tuhota nastan rakenteen. Lisäksi nastan pinnan muuttaminen (hiekkapu-

hallus tai karhennus poralla) ei kuulu käyttöaiheisiin.
 • Käyttöturvallisuustiedote toimitetaan pyynnöstä.
 • Katso käyttöturvallisuustiedote www.Bisco.com.
HUOMAUTUS: Mikäli käytetään muita kuin käyttöohjeissa mainittuja sidos- ja kiinnitysmateriaaleja ja pilarimateriaaleja, katsokaa valmistajan 
ohjeista lisätietoja.

1. NASTAN KOON VALINTA
 Nastat ja porat on luokiteltu kooltaan ISO-järjestelmän mukaisella numeroinnilla, joka vastaa tavanomaisia juurenhoitoneuloja. Porat ovat 

värikoodattuja ja vastaavien nastojen pakkaukset samoin värein tunnistamisen helpottamiseksi:

     —  ISO 70 muotopora: Vihreä
     —  ISO 90 Nasta ja pora: Valkoinen
     — ISO 100 Nasta ja pora: Keltainen
     — ISO 120 Nasta ja pora: Sininen

2.  JUURIKANAVAN VALMISTELU
 A.  Yleiset suositukset nastan tilan valmisteluun:  
   • Nastan on oltava 2/3 - 3/4 juuren pituudesta. 
   • Apeksiin tulee jäädä vähintään 3-5mm guttaperkkaa.
   • Asiaankuuluvaa eristystä on käytettävä. 
 B.  Poista guttaperkka käyttäen apuna nro 1 tai nro 2 Peeso Reameria tai nro 3 Gates Glidden-poraa tai kuumennettua endodonttista 

   ekskavaattoria.
 C.  Valitse nastan koko ISO-numeron perusteella niin, että se täsmää aiemmin käytettyyn endodonttiseen neulaan ja reameriin. 
 D.  Kanavan muotoilu: 
  (1)  Käytä ISO 70 esimuotoiluporaa (vihreä) aiemman preparoinnin viimeistelyyn. Tämä instrumentti määrää nastan lopullisen  

   asetussyvyyden ja ohjaa lopulliseen preparointiin asiaankuuluvilla porilla.  
   (2)  Porassa tulisi käyttää stopparia osoittamaan preparointipituutta, joka on röntgenkuvin määritelty. Välttääksesi perforoinnin 

     poratessa, varmista, että pora on aina oikeassa asennossa juurikanavassa. 
   (3)  Poista porausjäte juurikanavasta vedellä ja kuivaa sen jälkeen paperinastoilla. 
 E.  Kanavan viimeistely:   
   (1)  Käytä ISO-poria järjestyksessä pienimmästä alkaen kunnes haluttu lopullinen koko on saavutettu. 
     HUOMAUTUS: Nasta vaatii porien sarjakäytön seuraavasti: 
     • ISO 90: Käytä esimuotoiluporaa ISO 70 (vihreä),  

     sen jälkeen ISO 90 –poraa (valkoinen).  
     •  ISO 100: Käytä esimuotoiluporaa ISO 70 (vihreä),  

     sen jälkeen ISO 90 –poraa (valkoinen),  
     sekä ISO 100 -poraa (keltainen). 

     •  ISO 120: Käytä esimuotoiluporaa ISO 70 (vihreä), 
     sen jälkeen ISO 90 –poraa (valkoinen)  
     sekä ISO 100 -poraa (keltainen) sekä,  
     viimeiseksi ISO 120 –poraa (sininen). 

   (2)  Tarkoituksena on, että lopullisen preparoinnin jälkeen on riittävästi tilaa nastoille ja 30 mikronia sen ympärillä  
    sidosmateriaaleille. 

3. NASTAN PITUUDEN MÄÄRITTÄMINEN 
 A.  Sovita nastaa ja määrittele vaadittava kokonaispituus.
 B.  Poista nasta kanavasta ja katkaise se timanttiporalla tai -kiekolla. VAROITUS: Älä koskaan käytä nastan leikkaamiseen pihtejä, sillä  

  puristus saattaa vaurioittaa nastan rakennetta. Lisäksi nastan pinnan käsittely (hiekkapuhaltaminen tai karhentaminen poralla)  
  on vastoin ohjeita.

 
4. NASTAN SEMENTOINTI

Valmistajan käyttöohjeesta löytyy lisätietoja nastan sementointiin ja pilarin rakentamiseen.

5. LOPULLINEN PREPAROINTI 
 Noudata tavanomaisia hampaiden preparointi periaatteita optimaalisten tulosten saavuttamiseksi. 
     • Preparointi lopullista restauraatiota varten tulee päättää terveelle hammaskudokselle.
     • Tervettä hammaskudosta tulee olla 1,5 mm pilarimateriaalin takana.
     • Näkyvissä pitäisi olla positiiviset horisontaaliset- ja vertikaaliset seinämät.

6. INFEKTIOIDEN TORJUNTA
Transluma Porat: nämä porat toimitetaan steriloimattomina. Desinfioi ja steriloi porat ennen jokaista käyttökertaa. Desinfioi porat 
ultraäänellä käyttäen niihin soveltuvia desinfiointi- tai puhdistusaineita. Älä desinfioi poria lämpödesinfioinnilla. Tarkasta porat silmämääräis-
esti ennen jokaista käyttöä: vaihda uusiin poriin, kun ne ovat vaurioituneita, syöpyneitä tai tylsiä. Yleisporaa saa käyttää vain juurikanavan 
täytteen osittaiseen poistamiseen ja viimeistelyporia vain juurikanavan preparointiin. D.T.-porat on steriloitava yksitellen autoklaavissa alla 
olevan ohjeen mukaisesti:

• Pakkaa yksitellen kertakäyttöisiin sterilointipusseihin tai -putkiin, jotka ovat käyttömaan voimassa olevien standardien mukaisia 
(esim. EN ISO 11607-1). 

• Autoklaavi: tyyppi B, joka on voimassa olevan standardin mukainen (esim. EN 13060).
• Sterilointilämpötila: 134°C/274ºF − sterilointiaika: 18 minuuttia.  
• Vaihda pora 12−15 käyttökerran jälkeen.

INFECTION CONTROL FOR TRANSLUMA POST

RECOMMENDED
NOT

RECOMMENDED

DISINFECTION
All chemical disinfection solutions 
or thermodisinfector

CLEANING
Alcohol e.g. ethanol: 1-5 minutes

Boiling

Ultrasonic cleaning

STERILIZATION (if required)
Hot air sterilization

Gas sterilization/Chemiclave

Steam sterilization/Autoclave
(max. 134°C/274ºF) 18 minutes, 1 cycle only
 Wrapped individually in disposable sterilization 
 pouches or tubing that comply with the regulatio 
 standard enforced in the country of use (e.g. EN 
 ISO 11607-1).
 Autoclave: type B complying with regulation  
 standard in force (e.g. EN 13060).

X

X

X
X

X

X

X

STORAGE: Store the sterilized components in a dry, dust-free place. If the packaging’s integrity appears to be compromised, before using 
again, place the component in a new pouch and re-sterilize according to the protocol defined before. The drill should be stored in the sterilization 
container until required. Containers or pouches must be dry before opening to avoid recontamination of the contents with water. Storage should 
be in dry, clean conditions at ambient temperature.
WARRANTY: BISCO, Inc. recognizes its responsibility to replace products if proven to be defective. BISCO, Inc. does not accept liability for 
any damage or loss, either direct or consequential, stemming from the use of or inability to use the products as described. Before using, it is the  
responsibility of the user to determine the suitability of the product for its intended use. The user assumes all risk and liability in connection 
therewith. 

*  TRANSLUMA is a trademark of BISCO, Inc.

TRANSLUMA™* POST
Sistema de postes de fibra translúcidos radiopacos 

INFORMACION GENERAL
Los POSTES TRANSLUMA de BISCO son fabricados a partir de de fibras de vidrio unidireccionales y pretensadas unidas a través de una 
matriz de resina epóxica. Este diseño produce un poste con una resistencia a la flexión mayor a los de los postes metálicos, pero con un módulo  
elástico similar al de la dentina. El bajo módulo elástico le permite al poste disipar las cargas en vez de transferirlas y concentrarlas en la  
estructura radicular como se ha observado en los postes metálicos. 
Debido a su translucidez, el POSTE TRANSLUMA de BISCO ofrece una estética excelente a la restauración final sin la necesidad de agentes 
opacadores. Este poste concebirá una adhesión intima a la estructura dentaria y al material de reconstrucción, a la vez que su diseño cónico  
respeta la morfología del conducto asi como conserva la estructura remanente.

PROCEDIMIENTO CLINICO 
El diente tratado endodónticamente y la estructura dentaria remanente serán tratados y preparados según principios convencionales.
ADVERTENCIA: Los tornos se venden sin esterilizar y deben esterilizarse antes del primer uso y entre los usos posteriores siguiendo las  
instrucciones que se dan a continuación.
CUIDADO: Las leyes federales de los Estados Unidos restringen este producto para la venta exclusiva a un profesional de la salud dental.

• Los postes son dispositivos de un único uso y no deben reutilizarse jamás. Podría ponerse en peligro la integridad estructural del poste, 
incluidos daños microscópicos que podrían provocar la rotura del mismo.

PRECAUCIÓN: Se debe usar guantes para la manipulación de los POSTES TRANSLUMA ya que sus fibras podrían irritar la piel y los aceites  
cutáneos podrían afectar la fuerza de adhesión del poste. Las resinas sin polimerizar pueden causar sensibilidad cutánea en personas 
susceptibles. Evitar el contacto con la piel. En caso de contacto con la piel, lavar con agua y jabón abundante. No polimerizar sobre tejido 
blandos. El acido fosfórico contenido en UNI-ETCH y ETCH-37 es un irritante ocular y tisular severo. Si el acido contacta los ojos, lavar 
inmediatamente con agua y busque atención medica inmediata. En caso de contacto con otros tejidos, lave con abundante agua durante varios 
minutos. Si el acido no se elimina del tejido, lesiones pueden aparacer.

• Es necesario usar guantes para manipular los postes, ya que las fibras pueden irritar la piel y los aceites de la piel pueden afectar a la 
resistencia de la unión del poste.

• El poste debe limpiarse con alcohol antes de su inserción en el canal.
• El acortamiento del poste debe tener lugar fuera de la boca.
• Se recomienda encarecidamente el uso de diques de goma.
• La corona debe cubrir la preparación de al menos 1,5 mm de dentina sana para lograr el efecto férula.
• No use nunca pinzas para cortar el poste, ya que la presión puede destruir su estructura. Además, no está indicado alterar la superficie 

del poste (arenar o raspar con una fresa).
• Puede solicitarse la ficha de datos de seguridad.
• La ficha de seguridad está disponible en www.bisco.com

NOTA: Si se van a utilizar adhesivos, agentes cementantes y reconstructores que no sean mencionados en estas instrucciones, por favor 
referirse a las instrucciones de los fabricantes correspondientes. 
1. SELECCION DEL TAMA—O DEL POSTE 
 Los postes y brocas utilizados son clasificados según su tamaño siguiendo los números estandarizados ISO, los cuales se relacionan  

directamente con los números de las limas endodónticas comunmente utilizadas. Las brocas y los paquetes de los postes correspondientes 
poseen una guía de color para su fácil identificación. La guía de colores se describe a continuación: 

     —  ISO 70 Broca de precontorneado: Verde 
     —  ISO 90 Poste y Broca: Blanco 
     — ISO 100 Poste y Broca: Amarillo
     — ISO 120 Poste y Broca: Azul

2.  PREPARACION DEL CONDUCTO 
 A.  Recomendaciones generales a seguir para la preparación del conducto:   
   • El poste debe ser 2/3 a 3/4 de la longitud del conducto. 
   • Un mínimo de 3 a 5mm de gutapercha deben ser dejados a nivel apical del conducto. 
   • Aislamiento apropiado debe ser aplicado.
 B.  Remover la gutapercha con una broca de Peeso #1 o #2 , una broca Gates Glidden #3 o un compactador endodóntico caliente. 
 C.  Seleccione el tamaño del conducto de acuerdo al número ISO que corresponda con las limas y ensanchadores endodónticos utilizados  

  previamente.
 D.  Forma Apropiada del Conducto:
  (1)  Utilizar la broca de precontorneado ISO 70 (verde) para completar la preparación preliminar. Este instrumento determina la  

   profundidad definitiva a la cual el poste será colocado y sirve de guía a la prepración definitiva con las brocas subsiguientes. 
   (2)  Un tope de hule endodóntico en el vástago de la broca debe utilizarse como guía para determinar la profundidad de la  

    preparación en combinación con verificación radiográfica. Para evitar perforaciones, asegurese que la broca siempre se  
    encuentre dentro del conducto

   (3)  Remover los deshechos dentro del conducto con agua, secar con puntas de papel.   
 E.  Preparación definitiva del conducto:   
   (1)  Utilizar las brocas ISO en el orden prestablecido, comenzando con la mas pequeña hasta conseguir el tamaño deseado.
     NOTA: Los postes requieren el uso secuencial de las brocas de la siguiente manera: 
     • ISO 90: Utilzar la broca de precontorneado ISO 70 (verde),  

     seguida por la broca ISO 90 (blanco)  
     •  ISO 100: Utilzar la broca de precontorneado ISO 70 (verde),  

     seguida por la broca ISO 90 (blanco),  
     seguida de la broca ISO 100 (amarillo). 

     •  ISO 120: Utilzar la broca de precontorneado ISO 70 (verde),  
     seguida por la broca ISO 90 (blanco),  
     seguida de la broca ISO 100 (amarillo),  
     seguida por la broca ISO 120 (azul).   

   (2)  Idealmente, la preparación final del conducto generara espacio suficiente para el poste y 30 micras alrededor del mismo, espacio  
    necesario para el sistema adhesivo y agente cementante.

3. DETERMINACION DE LA LONGITUD DEL POSTE  
 A.  Probar el poste dentro del conducto y determine la longitud requerida.
 B.  Remover el poste del conducto y cortar con una broca o disco de diamante. ADVERTENCIA: Nunca utilizar pinzas para cortar  

  el poste ya que la presión aplicada al poste pudiese destruir la estructura del poste. Adicionalmente, el acondicionamiento de  
  la superficie del poste con baño de arena o brocas esta contraindicada. 

 
4. CEMENTACION DEL POSTE 

Consulte las instrucciones del fabricante como guía para la cementación del poste y la construcción del muñón.
5. PREPARACION FINAL 
 Principios convencionales de preparación dentaria (efecto ferrule) deben ser seguidos para la obtención resultados optimos. 
     • La preparacion para la restauración definitiva debe terminar en estructura dentaria sana.
     • Debe haber por lo menos 1.5mm de estructura dentaria sana mas allá del material de reconstrucción.
     • Paredes verticales y horizontales positivas deben estar presentes.

6. CONTROL DE LAS INFECCIONES 
Transluma Fresas: estos instrumentos se suministran sin esterilizar. Desinfecte y esterilice los instrumentos antes de cada uso. Desinfecte 
los instrumentos por ultrasonidos con agentes desinfectantes o limpiadores adaptados a los instrumentos rotatorios. No desinfecte los 
instrumentos en un termodesinfectador. Inspeccione visualmente los instrumentos antes de cada uso: sustitúyalos por tornos nuevos en 
caso de daños, corrosión u oscurecimiento. El torno universal solo puede usarse para retirar parcialmente el relleno del canal radicular, 
y los tornos de acabado solo pueden usarse para preparar el canal radicular. Los tornos D.T. deben esterilizarse en autoclave de forma 
individual con las especificaciones siguientes:

• Envuelva individualmente en bolsas o tubos de esterilización desechables que cumplan con la normativa vigente en el país de uso 
(p. ej., EN ISO 11607-1).

• Autoclave: tipo B conforme a la normativa vigente (p. ej., EN 13060). 
• Temperatura de esterilización: 134ºC/274ºF. Tiempo de esterilización: 18 minutos. 
• Use un nuevo torno después de 12-15 usos.

*Una esterilización no recomendad pude dañar al poste, dejándolo inservible.

ALMACENAMIENTO: conserve los componentes esterilizados en un lugar seco y sin polvo. Si la integridad del embalaje parece comprometida, 
antes de volver a usarlo coloque el componente en una bolsa nueva y esterilícelo de nuevo según el protocolo antes descrito. El torno debe 
conservarse en el recipiente de esterilización hasta que vaya a utilizarse. Los recipientes o bolsas deben estar secos antes de abrirlos para 
evitar una nueva contaminación con agua de su contenido. Los componentes deben almacenarse en un lugar limpio y seco a temperatura 
ambiente.
GARANTIA: BISCO, Inc. reconoce su responsabilidad de reemplazar productos que se hayan probado defectusos. BISCO, Inc. no acepta  
responsabilidades por daños o pérdidas, ya sean directas o consecuentes, causadas por el uso o inabilidad de usar el producto como se 
describe. Antes de usar, es de la responsibilidad del usuario el determinar la conveniencia del producto para su uso recomendado. El usuario 
asume todos los riesgos y responsabilidades en conneción con el producto. 
*  TRANSLUMA es una marca registrada de BISCO, Inc.

TRANSLUMA™* POST
Radiopakt Translucent Fiberrotstiftsystem

ALLMÄN  INFORMATION
BISCO’s TRANSLUMA ROTSTIFT är uppbyggda av unidirektionella, förspända, glasfibrer bundna i en epoxyplastmatris. Denna uppbyggnad 
ger stift med böjhållfasthet som överskrider den som metallstift har, men med en elasticitetsmodul liknande dentinets. Den låga e-modulen förmår 
att fördela spänningar snarare än att överföra och koncentrera spänningar i kvarvarande tandrot, vilket man ser med gjutna eller prefabricerade  
metallstift.
Genom sin translucens ger BISCO’s TRANSLUMA ROTSTIFT utmärkta estetiska förutsättningar för den slutliga ersättningen utan behov av 
maskeringsmedel. Detta stift binder intimt samman med tandsubstans och pelaruppbyggnad medan dess avsmalnande form tar hänsyn till  
kanalform och bevarar tandsubstans.

KLINISKT TILLVÄGAGÅNGSSÄTT
Med den endodontiska behandlingen färdigställd förbereds den kvarvarande tandsubstansen i enlighet med vedertagna principer.
VARNING: Borr säljs som icke sterila och måste steriliseras före användning första gången och mellan användningstillfällena i enlighet med 
anvisningarna nedan.
OBS: Enligt amerikansk (USA) federal lag begränsas försäljning av denna produkt till tandläkare eller på tandläkares ordination.
 • Rotstift är engångsmaterial och skall inte återanvändas. Rotstiftens strukturella egenskaper kan försämras, innefattande mikroskopisk skada  
  som kan leda till rotstiftsfraktur.
OBS: TRANSLUMA POSTS får inte hanteras med händer/fingrar utan skydd, för att försäkra att fibrer inte irriterar huden. Dessutom kan fett 
från huden kan påverka stiftets bindningsstyrka. Handskar bör användas när man hanterar TRANSLUMA POSTS. Opolymeriserat resin kan 
orsaka allergiska besvär hos känsliga individer. Undvik hudkontakt. Vid hudkontakt tvätta med tvål och vatten. Fosforsyra i UNI-ETCH är ett 
kraftigt irritationsmedel i ögon och vävnad. Om stänk i ögonen av misstag spola med rikliga mängder med vatten och sök sjukvård omgående. 
I händelse av kontakt med annan vävnad, spola omedelbart med rikliga mängder med vatten i flera minuter. Skada kan uppstå om UNI-ETCH 
får kvarstanna på hud eller mukosa under längre tid.
 • Handskar måste användas när stiften hanteras då rotstiftfibrer kan irritera huden och olja från huden kan påverka bindningsstyrkan till  
  stiftet.

ES

SE/NO

ESTERILIZACIÓN (en caso necesario)
Esterilización con aire caliente

Esterilización por gas/Quemiclave

Esterilización por vapor/Autoclave
(máx. 134°C/274ºF) 18 minutos, 1 solo ciclo
 Envuelva individualmente en bolsas o tubos 
 de esterilización desechables que cumplan con 
 la normativa vigente en el país de uso (p. ej., EN 
 ISO 11607-1).
 Autoclave: tipo B conforme a la normativa vigente 
 (p. ej., EN 13060).

CONTROL DE LAS INFECCIONES PARA TRANSLUMA POST

RECOMENDADO NO  
RECOMENDADO

DESINFECCIÓN
Todas las soluciones desinfectantes
o termodesinfectantes

LIMPIEZA
Alcohol ej. etanol: 1-5 minuto

Hervido

Limpieza Ultrasonica

X

X
X

X

X

X

X

 • Rotstiftet måste rengöras med alkohol innan stiftet sätts på plats i kanalen. 
 • Avkortning av stiftet bör ske utanför munnen. 
 • Användning av kofferdam rekommenderas starkt. 
 • Kronan måste täcka preparationen åtminstone ner över 1.5 mm friskt dentin för att erhålla omfamningseffekt.
 • Använd aldrig tänger till att avkorta rotstiftet då trycket kan förstöra stiftets struktur. Någon ytbehandling av rotstiftet (sandblästring
  eller uppruggning med borr) behöver inte göras.
 • Säkerhetsdatablad finns att rekvirera.
 • Säkerhetsdatablad finns på www.Bisco.com.
OBS: Om andra bondingmaterial, cement och pelarmaterial används än de som anges i dessa anvisningar, hänvisas vänligen till tillverkarens  
anvisningar för vägledning.

1. VAL AV STIFTSTORLEK 
 Stift och borr är storleksordnade enligt ISO Standardnumrering som svarar mot vanliga endodontiska filar och reamers. Borren är färgkodade  

och förpackningarna för respektive stift är märkta med färgkodning för enkel identifiering såsom följer:

     —  ISO 70 Förborrningsborr: Grön 
     —  ISO 90 Stift och borr: Vit
     — ISO 100 Stift och borr: Gul
     — ISO 120 Stift och borr: Blå

2.  KANALRYMNING
 A.  Allmänna rekommendationer att följa för kanalrymning:  
   • Stiftet bör vara 2/3 till 3/4 av rotens längd.  
   • Minst 3-5mm guttaperka bör finnas kvar vid apex.
   • Lämplig isolering av arbetsfältet måste ske.

 B.  Avlägsna guttaperka med storlek 1 eller 2  Peeso Reamer, storlek 3 Gates Glidden eller med uppvärmd endodontisk plugger.
 C.  Välj stiftstorlek efter ISO-storlek som motsvarar de endodontiska filar eller reamers som tidigare använts. 
 D.  Kanalrymning: 
  (1)  Använd ISO 70 Förborrningsborr (grön) för att avsluta den inledande preparationen. En neutral lösning kan användas i kanalen  

   som smörj-, rengörings- och kylmedel med borren. Detta instrument bestämmer det slutliga djupet till vilket stiftet skall sträcka sig  
   och fungerar som vägledning i preparationen med de efterföljande borren.

    (2)  Ett endodontiskt gummistopp på skaftet på borren bör användas som vägledning för att bestämma längden på preparationen,  
   med röntgenologisk kontroll. För att förhindra rotperforation vid borrning tillse att borren alltid befinner sig i kanalen.

   (3)  Avlägsna debris från kanalen med vatten följt av torkning med papperpoints.
 E. Slutlig kanalrymning:    
   (1)  Använd ISO borrar i ordning; börja med den minsta, tills den önskade storleken erhållits.

      VÄNLIGEN NOTERA: Stift kräver följande användning av borrsekvens: 

     • ISO 90: Använd Förborrningsborr ISO 70 (grön),  
     följt av ISO 90 borr (vit).

     •  ISO 100: Använd Förborrningsborr ISO 70 (grön),  
     följt av ISO 90 borr (vit), 
     följt av ISO 100 borr (gul) 

     •  ISO 120: Använd Förborrningsborr ISO 70 (grön),  
     följt av ISO 90 borr (vit),    
     följt av ISO 100 borr (gul),    
     sedan av ISO 120 borr (blå).

   (2)  Under ideala förhållanden finns tillräckligt med plats i preparationen för både stift och 30 mikron bonding material.

3. BESTÄMNING AV STIFTLÄNGD 
 A.  Prova in stiftet och bestäm total längd som behövs.
 B.  Avlägsna stiftet från kanalen och kapa med en diamant borr eller skiva. VARNING: Använd aldrig tång för att kapa stiftet, då trycket 

  kan förstöra stiftets struktur. Därtill är ytbehandling (sandblästring eller uppruggning med borr) av stiftet kontraindicerad.

 
4. STIFTCEMENTERING

Vänligen se tillverkarens anvisningar för råd angående cementering av rotstift och pelaruppbyggnad.
5. SLUTLIG PREPARATION 
 Vedertagna tandpreparationsprinciper (med korrekt rotomfamning) måste följas för ett optimalt resultat. 
     • Preparationen för den slutliga ersättningen måste förläggas till frisk tandsubstans.
     • Det måste finnas minst 1.5mm frisk tandsubstans bortom pelarmaterialet.
     • Horisontella och vertikala väggar utan underskär, bör finnas.
6. INFEKTIONSKONTROLL 
 Transluma borr: Dessa instrument tillhandahålls osterila. Desinficera och sterilisera dessa varje gång före användning. Desinficera i 

ultraljudsbad med desinfektions- eller rengöringsmedel avsedda för roterande instrument. Desinficera inte i termodesinfektor. Inspektera 
instrumenten visuellt varje gång före användning: byt till nya borr om de är skadade, korroderade eller slöa. Universalborren kan endast 
användas för att delvis avlägsna rotfyllningsmassa och finisheringsborren kan endast användas för att preparera rotkanalen. Transluma 
borren måste steriliseras individuellt i autoklav på följande sätt:

     • Förpackade individuellt i en-gångssteriliseringspåsar eller rör som uppfyller gällande krav i användarlandet (e.g. EN ISO  
     11607-1).

     • Autoklav: typ B i enlighet med gällande bestämmelser (e.g. EN 13060).
     • Steriliseringstemperatur: 134ºC/274ºF - steriliseringstid: 18 minuter.
     • Byt till ny borr efter 12 -15 gångers användning.

* Ej godkänd steriliseringsmetod kan göra stiftet obrukbart.

FÖRVARING: Förvara steriliserade komponenter på torr och dammfri plats. Om förpackningen ser skadad ut före användning, omförpacka i ny 
påse och återsterilisera i enlighet med angivna anvisningar. Borren bör förvaras i steriliseringsbehållaren fram till användningstillfället. Behållare 
eller påsar måste vara torra före användning för att undvika återkontaminering av innehållet med vatten. Förvaring bör ske under torra och rena 
förhållanden vid omgivande temperatur.
GARANTIER: BISCO, Inc. åtar sig skyldigheten att ersätta produkter som visats vara defekta. BISCO, Inc. åtar sig inte ansvarsskyldighet som  
hänförs till skador eller förluster, vare sig direkta eller indirekta som följd av användning eller felaktig användning av produkterna. Före användning 
åligger det användaren att bedöma lämpligheten att använda produkten för avsett ändamål. Användaren åtar sig därigenom all risk och  
ansvarsskyldighet. 
*  TRANSLUMA är ett varumärke som tillhör BISCO, Inc.

TRANSLUMA™* STIFT 
Radioopak translucent fiberbaseret stiftsystem 

GENERELLE OPLYSNINGER
BISCO’s TRANSLUMA STIFTER er konstrueret af forspændte ensrettede glasfibre bundet i en epoxyresinmatrix. Dette design skaber en stift, 
som har højere bøjestyrke end metalstifter, men som har et elasticitetsmodul svarende til dentin. Det lave elasticitetsmodul spreder spændingen 
frem for at overføre og koncentrere den i den blivende rodstrukturer, som det ses med støbte eller præfabrikerede metalstifter.

BISCO’s TRANSLUMA STIFTENS translucens giver den endelige rekonstruktion fremragende æstetik uden brugen af yderligere 
maskeringsfarver. Stiften vil binde sig tæt til tandstrukturen og den opbyggede kerne af komposit, mens dens koniske design respekterer 
morfologien og bevarer tandstrukturen.

KLINISK PROCEDURE
Efter endodontisk behandling og fylding med guttaperka, præpareres den resterende tandsubstans i henhold til konventionelle principper.
ADVARSEL: Borene leveres usterile og skal steriliseres før brug og mellem behandlinger ifølge instruktionerne nedenfor.
BEMÆRK: Ifølge amerikansk forbundslovgivning må dette materiale kun sælges af eller på foranledning af professionelt tandplejepersonale.
 • Stifterne er engangs og må ikke genbruges. Den strukturelle opbygning af stiften kan ændres og mikroskopiske skader, der kan føre til  
  stiftfraktur, kan opstå. 
FORSIGTIGHED: Der skal anvendes handsker, når der arbejdes med TRANSLUMA POSTS eftersom fibrene i stiften kan irritere huden og olie 
fra huden kan påvirke bindingsstyrken til stiften. Ikke-polymeriserede resin kan forårsage hudsensitivitet hos personer med en tendens dertil. 
Undgå hudkontakt. Hvis der forekommer hudkontakt skal der vaskes grundigt med sæbe og vand. Fosforsyren i UNI-ETCH er et voldsomt 
irritationsmiddel for øjne og væv. Hvis det ved et uheld kommer i øjet, skal øjet straks skylles med rigeligt vand og en læge skal kontaktes. I 
tilfælde af kontakt med andet væv, skal det straks skylles med masser af vand i flere minutter. Personskader kan forekomme, hvis UNI-ETCH 
forbliver på huden eller slimhinderne i længere tid.
 • Brug handsker da fiberstifterne kan irritere hud, og olie fra huden kan påvirke bindingen af stiften.
 • Stiften skal rengøres med alkohol før den indsættes i kanalen.
 • Afkortning af stiften skal ske udenfor munden.
 • Det anbefales at anvende kofferdam. 
 • Der skal være min 1,5mm sund dentin omkring præparationen for at sikre tilstrækkelig ferrule effekt. 
 • Brug aldrig en tang til at afkorte stiften. Trykket kan ødelægge strukturen i stiften. . Desuden er overfladebehandling af stiften( sandblæsning  
  eller beslibning med et bor) ikke indikeret. 
 • Sikkerhedsdatablad kan på anmodning rekvireres.
 • Sikkerhedsdatablad findes på www.Bisco.com.
BEMÆRK: Hvis der anvendes andre adhæsiver, cementeringsmaterialer og opbygningsmaterialer end dem, som er identificeret i disse 
instruktioner, skal du anvende fabrikantens anvisninger for vejledning.

1. VALG AF STIFTSTØRRELSE
 Stifter og bor størrelsesbestemmes vha. ISO standardnumrene svarende til konventionelle endodontiske file og reamere. Bor er 

farvekodede og emballagen til de tilsvarende stifter er markeret med den samme farve for lettere identifikation som følger: 
     —  ISO 70 præparationsbor: Grøn
     —  ISO 90 stift og bor: Hvid
     — ISO 100 stift og bor: Gul
     — ISO 120 stift og bor: Blå

2.  FORBEREDELSE AF KANAL
 A.  Almene anbefalinger for klargøring af stiftområde:  
   • Stiften skal være 2/3 til 3/4 af rodens længde. 
   •  Mindst 3-5mm guttaperka skal forblive ved apex.
   • Korrekt isolation skal anvendes. 
 B.  Fjern guttaperka med en nr. 1 eller nr. 2 Peeso-fræser, nr. 3 Gates Glidden eller en opvarmet endodontisk amalgamstopper.
 C.  Vælg stiftstørrelsen i henhold til ISO-nummeret, som svarer til de endodontiske file og reamere tidligere anvendt. 
 D.  Præparation af kanalen: 
  (1)  Brug ISO 70 præparationsbor (grøn) til at fuldføre den indledende forberedelse. Instrumentet bestemmer den endelige dybde,  

   hvori stiften anbringes, og tjener til at guide den endelige klargøring med de efterfølgende bor.  
   (2)  En endodontisk gummistop på borets skaft skal anvendes som en guide til bestemmelse af længden af klargøringen med  

    røntgenologisk bekræftelse. Sørg for at undgå perforering af roden under boring, og for at boret altid er positioneret i kanalen. 
   (3)  Fjern restmaterialer fra kanalen med vand efterfulgt af tørlægning med paper points.  
 E.  Endelig forberedelse af kanal:   
   (1)  Brug ISO-borene i rækkefølge med det mindste først, indtil den ønskede endelige størrelse opnås. 

     BEMÆRK: Stifter kræver brug af borene i følgende rækkefølge: 
     • ISO 90: Brug præparationsboret ISO 70 (grøn), 

     efterfulgt af ISO 90 boret (hvid).  
     •  ISO 100: Brug præparationsboret ISO 70 (grøn),  

     efterfulgt af ISO 90 boret (hvid),  
     efterfulgt af ISO 100 boret (gul). 

     •  ISO 120: Brug præparationsboret ISO 70 (grøn), 
     efterfulgt af ISO 90 boret (hvid),  
     efterfulgt af ISO 100 boret (gul),  
     og derefter af ISO 120 boret (blå).    

   (2)  Den endelige klargøring af kanalen giver ideelt tilstrækkeligt med plads til stiften og 30 mikroner rundt om stiften til  
    bindingsmaterialer. 

DK

INFEKTIONSKONTROLL FÖR TRANSLUMA POSTS

REKOMMENDERAS
REKOMMENDERAS  

EJ

DESINFEKTION
Alla kemiska desinfektionslösningar
eller termodesinfektor

RENGÖRING
Alkohol t ex Etanol: 1-5 minuter

Kokning

Ultraljudsrengöring

STERILISERING (om så krävs)
Hetluftsterilisering

Gassterilisering/Kemiklav

Ångsterilisering/Autoklav
(max. 134°C/274ºF) 18 minuter, 1 cykel endast
 Förpackade individuellt i en-gångs steriliserings-
 påsar eller rör som uppfyller gällande krav i
 användarlandet  (e.g. EN ISO 11607-1).
 AutoAutoklav: typ B i enlighet med gällande 
 bestämmelser (e.g. EN 13060).

X

X

X
X

X

X

X

FI

INFEKTIONSKONTROL FOR TRANSLUMA STIFTER

ANBEFALET
IKKE  

ANBEFALET

DESINFEKTION
Alle kemiske desinfektionsopløsninger 
eller termodesinfektor.

RENGØRING
Alkohol f.eks. ethanol: 1-5 minutter
Kogning
Ultralydsrensning

STERILISATION (hvis det kræves)
Varmluftssterilisation
Gassterilisation/kemiklave
Dampsterilisation/autoklave
(max 134ºC/274ºF) 18 min, 1 cyklus.
 Indpakkes individuelt i autoklaveposer der over 
 holder standarden I landet (eks. EN ISO 11607-1).
 Autoklave: Type B  der overholder standarden (eks.  
 EN 13060).

X

X

X
X

X

X

X



* Sterililointimenetelmät, joita ei ole hyväksytty, saattavat tehdä nastan käyttökelvottomaksi.

VARASTOINTI: Säilytä steriloidut tuotteet kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Jos pakkaus on rikkoutunut, ennen tuotteen uudelleen käyttöä, 
aseta tuote uuteen pussiin ja steriloi uudelleen aiemmin määritellyn protokollan mukaisesti. Pora on säilytettävä pakkauksessaan, kunnes sitä 
tarvitaan. Pakkauksen on oltava kuiva ennen avaamista sisällön vesikontaminaation välttämiseksi. Tuote tulee säilyttää kuivassa, puhtaassa 
olosuhteessa ympäristön lämpötilassa.
TAKUU: BISCO, Inc. ilmaisee vastuunsa tuotteen korvaamisesta uudella, mikäli tuote osoittautuu vialliseksi. BISCO, Inc. ei ota vastuuta  
vahingoista tai hävikistä, joko suorasta tai seuraamuksellisesta, joka on aiheutunut käytöstä tai kyvyttömyydestä käyttää tuotteita kuvatun  
kaltaisesti. Ennen tuotteen käyttöä on käyttäjän vastuulla määritellä tuotteen sopivuus aiottuun käyttötarkoitukseen. Käyttäjä ottaa itselleen 
kaikki asiaan liittyvät riskit ja vastuut. 
*  TRANSLUMA on BISCO, Inc. tavaramerkki

TRANSLUMA™* STIFT
Radiopaak, translucent glasvezelstiftsysteem 

ALGEMENE INFORMATIE
BISCO’s TRANSLUMA STIFTEN zijn vervaardigd van in één richting voorgespannen glasvezels, samengevoegd in een matrix van epoxyhars. 
Dit ontwerp resulteert in een stift met een grotere buigsterkte dan die van metalen stiften en een elasticiteitsmodulus zoals die van dentine. 
De lage modulus verspreidt de belasting in plaats van de belasting overdragen naar, en concentreren van de belasting in, de resterende 
wortelstructuren, zoals het geval is met gietijzeren of geprefabriceerde metalen stiften.
De translucente BISCO TRANSLUMA STIFTEN bieden een uitstekende esthetiek voor de eindrestauratie zonder gebruik te hoeven maken 
van aanvullende maskerende middelen. Deze stift zal volledig aansluiten op de tandstructuur en de uit composiet opgebouwde kern, terwijl het  
conische ontwerp de morfologie respecteert en de tandstructuur behoudt.

KLINISCHE PROCEDURE
Nadat het element endodontisch behandeld is en gevuld is met gutta-percha, wordt de resterende tandstructuur voorbereid volgens de  
conventionele principes.
WAARSCHUWING: Boren worden niet-steriel verkocht en dienen gesteriliseerd te worden voor de eerste toepassing en tussen volgende 
toepassingen volgens de instructies als hieronder beschreven.
LET OP: Krachtens de Amerikaanse (federale) wetgeving mag dit product alleen door, of op voorschrift van, een professionele tandheelkundige  
worden verkocht.
 • Stiften zijn voor eenmalig gebruik en mogen niet opnieuw gebruikt worden. De integriteit van de structuur van de stift kan aangetast zijn, 
  inclusief microscopische beschadigingen die kunnen leiden tot breuk van de post.
VOORZORGSMAATREGEL: Tijdens de plaatsing van de TRANSLUMA STIFTEN dient men handschoenen te dragen aangezien de huidvetten de  
hechtsterkte van de stiften negatief kunnen beïnvloeden. De kunsthars van de wortelstiften kan de huid irriteren. niet-gepolymeriseerde harsen 
kunnen de huid van daarvoor vatbare mensen gevoelig maken. Vermijd contact met de huid. In geval van aanraking met de huid grondig met 
water en zeep wassen. Fosforzuur van UNI-ETCH irriteert in hoge mate de ogen en het weefsel. Indien het materiaal per ongeluk in de ogen 
is gekomen, overvloedig spoelen met water en direct medische hulp inroepen. In geval van aanraking met andere weefsels, direct overvloedig 
spoelen met water gedurende enkele minuten. Er kan letsel ontstaan als UNI-ETCH gedurende langere tijd in aanraking komt met de huid of 
slijmvliezen.
 • Bij de verwerking van de stift dienen te allen tijden handschoenen gedragen te worden omdat de stiftvezels de huid kunnen irriteren en de 
  olie op de huid de hechtsterkte van de stift aan kan tasten.
 • De stift dient gereinigd te worden met alcohol alvorens ingebracht te worden in het kanaal.
 • Inkorten van de stift dient buiten de mond te gebeuren.
 • Het gebruik van een rubberdam wordt zeer aangeraden.
 • De kroon dient de preparatie minstens 1,5 mm gezond dentine te overkappen om het verbindende ringeffect te bewerkstelligen.
 • Gebruik nooit een tang om de stift te knippen omdat de druk de structuur van de stift kan beschadigen. Daarnaast is het aanpassen van het 
  stiftoppervlak (zandstralen of opruwen met een boor) niet geïndiceerd.
 • Veiligheidsinformatieblad op verzoek verkrijgbaar.
 • Veiligheidsinformatiebladen zijn beschikbaar op www.bisco.com.
OPMERKING: indien u andere adhesieven, bevestigingscementen en opbouwmaterialen gebruikt dan die in deze gebruiksaanwijzing worden 
genoemd, moet u de instructies van de desbetreffende fabrikant raadplegen voor de juiste procedures.

1. SELECTIE VAN STIFTMAAT
 De stiften en boren hebben een maat volgens de standaard ISO-nummers die overeenkomen met conventionele endodontische vijlen en 

ruimers. De boren hebben een kleurcode en voor een eenvoudige identificatie is de verpakking van de bijbehorende stiften met de volgende 
kleurcodering gemarkeerd:

     —  ISO 70 Voorvormende boor: groen
     —  ISO 90 Stift en boor: wit
     — ISO 100 Stift en boor: geel
     — ISO 120 Stift en boor: blauw

2.  KANAALPREPARATIE
 A.  Algemene aanbevelingen voor de preparatie van de stiftruimte:  
   • De stift moet 2/3 tot 3/4 bedragen van de lengte van de wortel.
   • Er moet minimaal 3 tot 5mm gutta-percha apicaal achterblijven.
   • De juiste isolatie moet worden gebruikt. Cofferdam geniet de voorkeur. 
 B.  Verwijder het gutta-percha met een nr. 1 of nr. 2 Peeso-ruimer, Gates Glidden nr. 3 of een verwarmde endodontische plugger.
 C.  Selecteer de stiftmaat volgens het ISO-nummer dat overeenkomt met de endodontische vijlen en ruimers die eerder werden gebruikt. 
 D.  Het kanaal vormen: 
  (1)  Gebruik de ISO 70 voorvormende boor (groen) voor de voorpreparatie. Dit instrument bepaalt de uiteindelijke diepte waarop de  

   stift geplaatst zal worden en dient als geleiding voor de eindpreparatie met de betreffende boren.  
   (2)  Een endodontische rubberen nok op de schacht van de boor moet worden gebruikt als geleider om de lengte van de preparatie  

    te bepalen met behulp van radiografische controle. Om perforatie van de wortel tegen te gaan tijdens het boren, moet u ervoor 
     zorgen dat de boor altijd in het kanaal is geplaatst. 

   (3)  Verwijder resten uit het kanaal met water, waarna u het kanaal droogt met papierpunten.  
 E.  Eindfase van kanaalpreparatie:    
   (1)  Gebruik de ISO-boren in de juiste volgorde, beginnende met de kleinste, totdat de eindmaat is bereikt.  
     OPMERKING: de stiften vereisen het onderstaande opeenvolgende gebruik van de boren: 
     • ISO 90: Gebruik de voorvormende boor ISO 70 (groen),  

     gevolgd door de ISO 90 boor (wit).
      •  ISO 100: Gebruik de voorvormende boor ISO 70 (groen),  

     gevolgd door de ISO 90 boor (wit),  
     en de ISO 100 boor (geel).

      •  ISO 120: Gebruik de voorvormende boor ISO 70 (groen),  
     gevolgd door de ISO 90 boor (wit), 
     gevolgd door de ISO 100 boor (geel),   
     en de ISO 120 boor (blauw).

    (2)  In het meest ideale geval biedt de eindfase van de kanaalpreparatie voldoende ruimte voor de stift en 30 micron rond de stift voor  
    de bonding en het bevestigingscement. 

3. DE STIFTLENGTE BEPALEN 
 A.  Probeer de stift en bepaal de algemeen vereiste lengte.
 B.  Verwijder de stift uit het kanaal en snij deze op lengte met een diamanten boor of diamanten schijf. WAARSCHUWING: gebruik nooit  

  een tang om de stift op lengte te knippen, omdat de druk de structuur van de stift kan vernietigen. Daarnaast is een  
  contra-indicatie gevormd tegen wijziging van het stiftoppervlak (zandstralen of opruwen met een boor). 

    
 

4. CEMENTERING
 Zie de instructies van de fabrikant voor begeleiding bij het cementeren van de stift en opbouw van de kern.
5. EINDFASE VAN PREPARATIE 
 De conventionele beginselen van tandpreparatie (met voldoende ferrule) moeten worden aangehouden voor een optimaal resultaat. 
     • Preparatie van de eindrestauratie moet eindigen op een gezonde tandstructuur.
     • Een gezonde tandstructuur van 1,5mm moet aanwezig zijn onder het opbouwmateriaal.
     • Er moeten voldoende horizontale en verticale wanden aanwezig zijn.
6. INFECTIEPREVENTIE 
 Transluma Boren: Deze instrumenten worden niet steriel geleverd. Desinfecteer en steriliseer voor ieder gebruik. Desinfecteer de 

instrumenten ultrasoon met desinfectie- of reinigingsvloeistof geschikt voor roterend instrumentarium. Desinfecteer de instrumenten niet 
in de thermodesinfector. Inspecteer instrumenten visueel voor ieder gebruik: vervang door nieuwe boren wanneer beschadigd, geroest of 
stomp. De universele boor mag enkel gebruikt worden om de wortelkanaalvulling deels te verwijderen, en de finishing boor enkel voor de 
preparatie van het wortelkanaal. Transluma boren dienen individueel gesteriliseerd te worden in een autoclaaf met de volgende instellingen: 

     • Individueel verpakt in disposable sterilisatiezakken of -hulzen in overeenstemming met de standaard regelgeving die van 
     kracht is in het land van gebruik (e.g. EN ISO 11607-1.)

     • Autoclaaf: type B in overeenstemming met van kracht zijnde regelgeving (e.g. EN 13060).
     • Sterilisatietemperatuur: 1340C/2740F - sterilisatietijd 18 minuten.
     • Gebruik een nieuwe boor na 12 - 15 toepassingen. 

*Een niet goedgekeurde sterilisatie kan de stift onbruikbaar maken.
BEWAARADVIES: Bewaar de gesteriliseerde componenten op een droge, stofvrije plaats. Wanneer de verpakking beschadigd lijkt, voor 
gebruik, plaats het component in een nieuwe zak en steriliseer opnieuw volgens het bovenstaande protocol. De boor dient bewaard te worden 
in een sterilisatie container tot het volgende gebruik. Containers en zakken dienen droog te zijn voor opening om besmetting van de inhoud met 
water te vermijden. Opslag in een droge, schone omgeving op kamertempreatuur.
GARANTIE: BISCO, Inc. erkent haar verantwoordelijkheid voor de vervanging van producten indien die defect blijken te zijn. BISCO, Inc. 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade of verlies, hetzij direct hetzij als gevolg van het gebruik van, of het niet kunnen 
gebruiken van, de producten zoals beschreven. Vóór gebruik is het de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de geschiktheid van het product 
voor het beoogde doel vast te stellen. De gebruiker neemt alle risico en aansprakelijkheid in verband daarmee op zich.
*  TRANSLUMA Is een handelsmerk van BISCO, Inc.

INFEKTIOKONTROLLI TRANSLUMA-NASTOISSA

SUOSITELLAAN
EI  

SUOSITELLA

DESINFIOINTI
Kaikki kemialliset desinfiointiliuokset
tai desinfektorit

PUHDISTUS
Alkoholi esim. etanoli: 1-5 minuuttia
Keittäminen
Ultraäänipuhdistus

STERILISOINTI (tarvittaessa)
Kuumailmasterilisointi
Kaasusterilisointi /Chemiklaavi
Höyrysterilisointi/Autoklaavi
(max. 134°C/274ºF) 18 minuuttia, 1 vain 1 sykli
 Pakkaa yksitellen kertakäyttöisiin sterilointipusseihin, 
 jotka ovat käyttömaan voimassa olevien standardien 
 mukaisia (esim. EN ISO 11607-1).  
 Autoklaavi: tyyppi B, joka on voimassa olevan 
 standardin mukainen (esim. EN 13060).
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INFECTIEBEHEERSING VOOR TRANSLUMA STIFTEN

AANBEVOLEN
NIET  

AANBEVOLEN

ONTSMETTEN
Alle chemische ontsmettingsmiddelen
of thermodesinfector

REINIGING
Alcohol bv. ethanol: 1-5 minuten
Koken
Ultrasone reiniging

STERILISATIE (indien nodig)
Hete-luchtsterilisatie
Gassterilisatie/Chemiclaaf
Stoomsterilisatie/Autoclaaf
(max. 134°C/274°F) 18 minuten, slechts 1 
cyclus individueel 
 Verpakt in disposable steriele hoezen of slangen
 die voldoen aan de standaard wetgeving in het land
 van gebruik (e.g. EN ISO 11607-1).
 Autoclaaf: type B volgens de geldende wetgeving
 (e.g. EN13060)
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PT  ESPIGÃO TRANSLUMA™*
Sistema de Espigão de Fibra Translúcido Radiopaco

INFORMAÇÃO GERAL
Os ESPIGÕES TRANSLUMA da BISCO são fabricados com fibras de vidro unidireccionais e pretensas ligadas numa matriz de resina époxi. 
Este design produz um Espigão com força flexível maior que os Espigões metálicos, mas com um módulo de elasticidade muito semelhante ao 
da dentina. O baixo módulo dissipa o stress, em vez de o transferir e concentrá-lo nas estruturas radiculares residuais, como acontece com os 
Espigões metálicos, fundidos ou pré-fabricados.
Devido à sua translucidez, o ESPIGÃO TRANSLUMA da BISCO oferece uma estética excelente na restauração final sem necessidade de 
utilizar outros agentes adicionais. Este Espigão fará a adesão à estrutura do dente e ao compósito de Reconstrução de Falsos Cotos, enquanto 
que o seu design cónico respeita a morfologia e preserva a estrutura do dente.

PROCEDIMENTO CLÍNICO
Com o dente tratado endodonticamente e obturado com gutta-percha, a restante estrutura dentária é preparada de acordo com os princípios 
convencionais.
ADVERTÊNCIA: As brocas são vendidas não estéreis e têm de ser esterilizadas antes da primeira utilização e entre utilizações subsequentes 
de acordo com as instruções fornecidas abaixo.
AVISO: A Lei Federal dos U.S restringe a venda deste dispositivo apenas a ou sob a ordem de um Profissional de Medicina Dentária.

• Os Espigões são dispositivos de uso único e nunca devem ser reutilizados. A integridade estrutural do Espigão pode ser comprometida 
incluindo danos microscópicos que podem levar à fratura do Espigão.

PRECAUÇÃO: Devem ser utilizadas luvas quando manipular os ESPIGÕES TRANSLUMA, uma vez que as fibras podem irritar a pele e que 
os óleos da pele podem afetar a força de adesão do Espigão. Resinas não polimerizadas podem causar sensibilidade cutânea em pessoas 
suscetíveis. Evite o contacto com a pele. Em caso de contacto com a pele, lave muito bem com sabão e água. O ácido fosfórico do UNI-ETCH 
irrita severamente os olhos e a pele. Se entrar acidentalmente em contacto com os olhos, limpe com quantidades abundantes de água e procure 
cuidados médicos imediatamente. Em caso de contacto com outros tecidos, enxague imediatamente com bastante água por vários minutos. 
Poderá criar lesões se o UNI-ETCH permanecer em contacto com a pele ou mucosa durante um período de tempo prolongado.

• Devem ser utilizadas luvas quando manipular um Espigão, uma vez que as fibras do Espigão podem irritar a pele e os óleos da pele podem 
afetar a força de adesão do Espigão.

• O Espigão deve ser limpo com álcool antes da inserção no canal.
• O encurtamento do Espigão deve ser efetuado fora da boca.
• Recomenda-se fortemente a utilização de um dique de borracha.
• A coroa deve de cobrir a preparação de, pelo menos, 1,5mm de dentina saudável de forma a conseguir o efeito de férula
• Nunca utilize um alicate para cortar o Espigão pois a pressão pode destruir a estrutura do Espigão. Além disso, a alteração da superfície 

do Espigão (com jato de areia ou utilização de uma broca) é contra-indicada.
• Ficha de Dados de Segurança disponível mediante solicitação.

• Ficha de Dados de Segurança disponível em www.Bisco.com.
NOTA: Se forem utilizados outros Adesivos, Cimentos ou materiais de Reconstrução de Falsos Cotos diferentes dos mencionados nestas 
instruções, consulte as instruções dos respetivos fabricantes para orientação.

1. SELEÇÃO DO TAMANHO DO ESPIGÃO
 Os Espigões e os Trépanos são dimensionados de acordo com os números Standard ISO que correspondem às limas endodônticas 

convencionais e alargadores. Os Trépanos são codificados por cores e as embalagens dos Espigões correspondentes codificadas da 
mesma cor para fácil identificação, tal como se segue:

     —  Trépano inicial ISO 70: verde
     —  Espigão e Trépano ISO 90: branco 
     — Espigão e Trépano ISO 100: amarelo
     — Espigão e Trépano ISO 120: azul

2.  PREPARAÇÃO DO CANAL
 A.  Recomendações gerais para a preparação do espaço para o Espigão:
   • O Espigão deve ter entre 2/3 e 3/4 do comprimento da raiz.
   • Deve permanecer um mínimo de 3 a 5mm de gutta-percha no ápice
   • Deve utilizar-se isolamento apropriado.
 B.  Remova a gutta-percha com um alargador Peeso nº 1 ou nº 2, uma broca Gates Glidden nº 3 ou um condensador endodôntico  

  aquecido.
 C.  Escolha o tamanho do Espigão de acordo com o número ISO que corresponde às limas e aos alargadores endodônticos utilizados  

  previamente. 
 D.  Modelagem do canal: 
  (1)  Utilize o Trépano inicial ISO 70 (verde) para completar a preparação preliminar. Este instrumento determina a profundidade final  

   na qual o Espigão irá ser colocado e serve para guiar a preparação final com os Trépanos subsequentes.
   (2)  Deve utilizar-se um endo-stop de borracha na haste do Trépano como uma guia para determinar o comprimento da preparação,  

    com confirmação radiográfica. Para evitar a perfuração da raiz ao furar, certifique-se que o Trépano está sempre posicionado  
    dentro do canal. 

   (3)  Remova quaisquer resíduos do canal com água e em seguida seque com pontas de papel.
 E.  Preparação final do canal:
   (1)  Utilize os Trépanos ISO na sequência, começando com o mais pequeno, até chegar ao tamanho final desejado.
     ATENÇÃO: Os Espigões requerem a utilização sequencial dos Trépanos conforme abaixo indicado:
     • ISO 90: Utilize o Trépano inicial ISO 70 (verde),
      seguido do Trépano ISO 90 (branco).
     • ISO 100: Utilize o Trépano inicial ISO 70 (verde), 
      seguido do Trépano ISO 90 (branco), 
      seguido do Trépano ISO 100 (amarelo).
     • ISO 120: Utilize o Trépano inicial ISO 70 (verde),
      seguido do Trépano ISO 90 (branco),
      seguido do Trépano ISO 100 (amarelo), 
      e depois o Trépano ISO 120 (azul). 
   (2)  Idealmente, a preparação final do canal permite espaço suficiente para o Espigão e 30 mícrons ao seu redor para materiais  

    adesivos. 

3. DETERMINAÇÃO DO COMPRIMENTO DO ESPIGÃO 
 A.  Experimente o Espigão e determine qual o comprimento total necessário.
 B.  Retire o Espigão do canal e corte com uma broca ou um disco de diamante. ADVERTÊNCIA: nunca utilize alicates para cortar o  

  Espigão, uma vez que a pressão pode destruir a estrutura do Espigão. Além disso, a alteração da superfície do Espigão (com  
  jato de areia ou com uma broca) é contra-indicada. 

 
4. CIMENTAÇÃO DO ESPIGÃO

Consulte as instruções do fabricante para orientações durante a Cimentação do Espigão e a Construção do Coto.

5. PREPARAÇÃO FINAL 
 Deve seguir os princípios convencionais de preparação do dente (com férula adequada) para obter os melhores resultados.
     • A preparação para a Restauração final deve terminar na estrutura dentária saudável.
     • Deve existir 1,5mm de estrutura dentária saudável para além do material de Reconstrução do Coto.
     • Devem existir paredes horizontais e verticais positivas.
6. CONTROLO DE INFEÇÃO 

Trépanos Transluma: Estes instrumentos são fornecidos não esterilizados. Desinfete e esterilize os instrumentos antes de cada utilização. 
Desinfete os instrumentos em ultrasons com agentes de desinfeção ou limpeza adaptados para instrumentos rotativos. Não desinfete instru-
mentos numa Termodesinfetadora. Inspecione visualmente os instrumentos antes de cada utilização: mude para um novo Trépano quando 
estiver danificado, corroído ou gasto. O Trépano universal pode ser utilizado apenas para remover parcialmente a obturação radicular e os 
Trépanos de acabamento podem ser utilizados apenas para preparar o canal radicular. Os Trépanos Transluma têm de ser esterilizados 
individualmente num autoclave com os seguintes parâmetros: 

• Embalar individualmente em bolsas ou tubos de Esterilização descartáveis que cumpram a Norma Regulamentar em vigor no país 
de utilização (por exemplo EN ISO 11607-1). 

• Autoclave Classe B em conformidade com a Norma Regulamentar em vigor (por exemplo EN 13060).
• Temperatura de Esterilização: 134°C/274ºF - Tempo de Esterilização: 18 minutos. 
• Utilize um novo Trépano após 12-15 utilizações. 

 
* Uma Esterilização não aprovada pode tornar o Espigão inutilizável.

ARMAZENAGEM: Armazene os componentes esterilizados num local seco e livre de pó. Se a integridade da embalagem parecer estar 
comprometida, antes de utilizar novamente, coloque o componente numa nova bolsa e volte a esterilizar segundo o protocolo definido 
anteriormente. O Trépano deve ser armazenado no recipiente de esterilização até ser necessário. Os recipientes ou bolsas têm de estar secos 
antes de serem abertos para evitar uma nova contaminação do conteúdo com água. O armazenamento deve ser feito em condições secas e 
limpas à temperatura ambiente.
GARANTIA: A BISCO, Inc. assume a sua responsabilidade pela troca de produtos que se verifique serem defeituosos. A BISCO, Inc. exclui 
qualquer responsabilidade por quaisquer danos ou perdas, diretos ou consequenciais, provenientes da utilização ou da incapacidade de 
utilização dos produtos tal como descrito. É da responsabilidade do utilizador, antes da utilização, verificar a adequação do produto ao uso 
pretendido. O utilizador assume todos os riscos e responsabilidades daí decorrentes.

*  TRANSLUMA é uma marca registada da BISCO, Inc.

TRANSLUMA™* POST 
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ÎÁÙÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

BISCO’s TRANSLUMA POSTS производятся из однородного цельного преднатяженного стекловолокна, запечатанного в матрицу 
эпоксидной смолы. Благодаря особому дизайну, прочность на изгиб у стекловолоконных штифтов выше, чем у металлических, а модуль 
эластичности такой же, как у дентина зуба. Низкий модуль эластичности рассеивает напряжение, тогда как при работе с металлическими 
и литыми штифтами напряжение концентрируется в отдельной части канала. Светопроводящие штифты BISCO TRANSLUMA POST 
не требуют использования дополнительных маскирующих материалов, что позволяет создавать эстетичные реставрации. Штифты 
идеально связываются с материалами для надстройки культи и тканями зуба, а их конусообразный дизайн, разработанный с учетом 
анатомической формы канала, позволяет сохранить больше тканей зуба.

КЛÈÍÈЧЕÑКÀß ПÐÎÖЕДУÐÀ

После проведения эндодонтического лечения и пломбирования канала гуттаперчей, оставшиеся  поверхности зуба подготавливаются 
традиционным методом. 
ПÐЕДУПÐЕЖДЕÍÈЕ: Дрили поставляются в не стерильной упаковке и должны быть простерилизованы перед первым использованием, 
а также перед каждым последующим использованием в соответствии с инструкцией, приведенной ниже.
ÂÍÈÌÀÍÈЕ: В Соответствие с федеральным законом США данный продукт предназначен и продается только профессиональным 
врачам стоматологам.
 • Штифты предназначены только для разового использования. Не допустимо повторное использование. Целостность штифта может  
  быть нарушена, в том числе микроскопическими повреждениями, которые могут привести к перелому штифта.
ПÐЕДУПÐЕЖДЕÍÈЕ: Не полимеризованные смолы могут вызвать раздражение у людей с повышенной чувствительностью кожи. В 
случае контакта с кожей, необходимо немедленно промыть водой с мылом. Ортофосфорная кислота Uni-Etch может вызвать серьезные 
повреждения глаз и кожи. При попадании, незамедлительно промыть водой и обратиться за медицинской помощью.
 • При работе со штифтами, обязательно использовать перчатки, т.к. волокна штифта могут вызвать раздражение кожи. Работа в  
  перчатках также позволит предотвратить загрязнение штифта, которое может отрицательно повлиять на силу связки.
 • Перед помещением в канал штифты обработать спиртом. 
 • Укорачивание Штифта должно производится вне ротовой полости.
 • Настоятельно рекомендуется использование коффердама. 
 • Перед фиксацией коронки, убедитесь, что она захватит не менее 1,5 мм здорового дентина. Это обеспечит надежную и  
  долговечную фиксацию ортопедической конструкции.  
 • Не используйте кусачки для укорачивания штифта, давление может привести к разрушению структуры штифта. Недопустимо  
  изменение поверхности штифта (загрубление пескоструйной обработкой или бором).
 • Паспорт безопасности предоставляется по запросу. 

 • Данные безопасности находятся на сайте www. Bisco.com.
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ÂÍÈÌÀÍÈЕ: Если Вы используете адгезивы, цементы и культевые композиты не указанные в данной инструкции, пожалуйста 
обратитесь к инструкциям по применению от производителей этих материалов.

1. ÂÛÁÎÐ ÐÀÇÌЕÐÀ ØÒÈÔÒÀ
 Штифты и дрили выпускаются по стандарту ISO, который соответствуют размерам эндодонтических файлов и римеров. Для 

удобства подбора дрили цветокодированы.  Упаковка штифтов так же помечена цветом, соответствующим определенному размеру:
     — ISO 70 Pre-Shaping Drill: Çеленый
     — ISO 90 Штифт и Дриль: Белый
     — ISO 100 Штифт и Дриль: Æелтый
     — ISO 120 Штифт и Дриль: Синий

2.  ПÎДГÎÒÎÂКÀ КÀÍÀЛÀ
 A.  Общие рекомендации по подготовке канала:
   • Длина штифта должна составлять от  2/3 до 3/4 длины канала.
   • У апекса должно оставаться минимум 3-5мм гуттаперчи.
   • Необходимо изолировать препарируемый зуб.
 B.  Удалите гуттаперчу, используя Peeso ример #1 или #2, Gates Glidden #3 или разогретый эндодонтический плаггер.
 C.  Выберите необходимый размер штифта, в соответствии с размером ISO эндодонтического файла, который использовался в  

  канале последним. 
 D.  Расширение канала: 
  (1)  Используйте ISO 70 Pre-Shaping Drill (Çеленый) для предварительной обработки. Этот инструмент определит  

   окончательную длину, на которую будет установлен штифт перед окончательным формирование канала  
   дополнительными борами.

           (2)  Эндодонтическая стоп-отметка на дрили должна использоваться для определения глубины погружения дрили. Чтобы  
    избежать возможных перфораций, убедитесь, что дриль в канале постоянно находится в одном и том же положении. 
           (3)  Промойте канал водой, удалив все отработанные ткани, и просушите стенки канала бумажными штифтами.
 E.  Окончательная подготовка канала : 
   (1) Используйте Дрили ISO, начиная от самого малого и переходя к более широким и доходя до необходимого размера. 
     ÂÍÈÌÀÍÈЕ: Штифты требуют следующей последовательности использования дрилей при подготовке канала: 
     • ISO 90: Используйте дриль Pre-Shaping ISO 70 (зеленый),  

     затем дриль ISO 90 (белый).
     • ISO 100: Используйте дриль Pre-Shaping ISO 70 (зеленый),  

     затем дриль ISO 90 (белый), 
     затем дриль ISO 100 (желтый).

     • ISO 120: Используйте дриль  Pre-Shaping  ISO 70 (зеленый), 
     затем дриль ISO 90 (белый), затем дриль ISO 100 (желтый), 
     затем дриль  ISO 120 (синий).

   (2) Окончательная подготовка канала позволяет создать необходимое пространство для штифта и оставляет еще 30  
    микрон вокруг штифта для адгезивных систем. 

3. ÎПÐЕДЕЛЕÍÈЕ ДЛÈÍÛ ØÒÈÔÒÀ 
 A.  Примерьте штифты в канале и определите необходимую длину.
 B.  Достаньте штифт из канала и обрежьте штифт алмазным бором или диском до необходимой длинны.ПÐЕДУПÐЕЖДЕÍÈß: 

Дëя уêîðàчèâàíèя шòèôòà íå èñпîëьзуйòå щèпцû, пîñêîëьêу îêàзûâàåìîå дàâëåíèå ìîжåò пîâðåдèòь цåëîñòíîñòь âîëîêîí, чòî 
ñêàжåòñя íà пðîчíîñòè шòèôòà.

4. ÔÈКÑÀÖÈß ØÒÈÔÒÀ
При фиксации штифта или восстановления культи, обратитесь к инструкции производителя используемых материалов.

5. ÎКÎÍЧÀÒЕЛЬÍÀß ÎÁÐÀÁÎÒКÀ
 Необходимо соблюдать основные принципы обработки зуба для достижения оптимального результата. 
     • Обработка окончательной реставрации должна завершаться на воссозданной однородной структуре зуба.
     • Под культевым материалом должно находиться не менее 1.5 мм прочной однородной ткани зуба.
     • Должны присутствовать надежные горизонтальные и вертикальные стенки.

6. ÈÍÔЕКÖÈÎÍÍÛЙ КÎÍÒÐÎЛЬ 

 Дðèëè Transluma: поставляются не стерильными. Перед использованием требуется дезинфекция и стерилизация. Рекомендуется 
ультразвуковая обработка дезинфицирующими или чистящими растворами, предназначенными для вращающихся инструментов. Çапрещена 
чистка и дезинфекция при помощи термодезинфектора. Перед использованием инструмента рекомендуется провести визуальный осмотр: 
если на инструменте присутствуют следы коррозии или повреждения, его необходимо заменить на новый. После предварительной подготовки 
универсальным дрилем, окончательную форму корневому каналу придают с помощью финишного дриля. Дрили Transluma должны 
стерилизоваться отдельно в автоклаве по следующим параметрам: 

     • Используются одноразовые пакеты или рулоны для стерилизации, согласно утвержденным стандартам в стране  
     использования.

     • Автоклав: Тип B согласно утвержденным стандартам в стране использования.

     • Температура стерилизации: 134ºC/274ºF, время стерилизации 18 минут.

     • Необходимо заменить дриль после 12-15 циклов использования.

* Íåпðàâèëьíàя ñòåðèëèзàцèя ìîжåò пðèâåñòè ê íåпðèãîдíîñòè шòèôòîâ.

ХÐÀÍЕÍÈЕ: Хранить стерилизованные компоненты в сухом, защищенном от пыли месте. Хранение дрилей производится в 
индивидуальной стерилизационной упаковке. Если целостность упаковочного комплекта была нарушена, прежде чем использовать 
снова, поместите компонент в новый пакет и повторно стерилизуйте в соответствии с протоколом. Сверло следует хранить в контейнере 
для стерилизации до тех пор, пока оно используется. Контейнеры или пакеты должны быть сухими перед открытием, чтобы избежать 
повторного загрязнения содержимого с водой. Хранение осуществляется в сухом, чистом месте при комнатной температуре.
ГÀÐÀÍÒÈÈ: BISCO, Inc. признает свою ответственность за замену продукции в случае, если доказана ее непригодность. BISCO, Inc. 
не признает ответственности в случае повреждений или утрат, как прямых, так и косвенных, произошедших от использования или 
от невозможности использования продукта, с нарушением описанного в этой инструкции. Перед использованием потребитель несет 
ответственность за определение того, насколько продукт подходит предназначению. Потребитель принимает на себя все риски и 
ответственность за все вышеупомянутое.
*  TRANSLUMA является торговой маркой BISCO, Inc.

BISICO France  
208, allée de la Coudoulette
13680 Lançon De Provence  
France  
33-4-90-42-92-92

BISCO, INC. 
1100 W. Irving Park Rd. 
Schaumburg, IL 60193 
U.S.A. 
1-800-247-3368 
1-847-534-6000 
www.bisco.com

ÈÍÔЕКÖÈÎÍÍÛЙ КÎÍÒÐÎЛЬ ØÒÈÔÒÎÂ TRANSLUMA POSTS

ÐЕКÎÌЕÍДУЕÒÑß
ÍЕ ÐЕКÎÌЕÍДУЕÒÑß

ДЕÇÈÍÔЕкÖÈß
Любые химические дезинфицирующие растворы или 
термодезинфектор

ÎЧÈСÒкÀ

Спирт: 1-5 минут
Кипячение
Очистка ультразвуком 

СÒЕРÈЛÈÇÀÖÈß (если требуется)

Воздушная стерилизация

Газовая стерилизация/хемиклав

Паровая стерилизация (автоклав)
 Используются одноразовые пакеты или рулоны для  
 стерилизации, согласно утвержденным стандартам в  
 стране использования.
 Автоклав: Тип B согласно утвержденным стандартам  
 в стране использования.
 Температура стерилизации 134ºС/274ºF, время   
 стерилизации 18 минут ( 1 цикл).

X

X

X
X

X

X

X

CONTROLO DE INFEÇÕES PARA ESPIGÕES TRANSLUMA 

RECOMENDADO
NÃO  

RECOMENDADO

DESINFEÇÃO
Todas as soluções químicas de desinfeção
ou Termodesinfetadora

LIMPEZA
Álcool, por exemplo Etanol: 1-5 minutos
Ferver
Limpeza em banho ultrasónico

ESTERILIZAÇÃO (se necessário)
Esterilização a ar quente
Esterilização a gás/Chemiclave
Esterilização a vapor/autoclave
(máx. 134°C/274ºF) 18 minutos, 1 ύnico ciclo.
 Embalar individualmente em bolsas ou tubos de 
 Esterilização descartáveis que cumpram a 
 Norma Regulamentar em vigor no País de  
 utilização (por exemplo EN ISO 11607-1).
 Autoclave Classe B, em conformidade com a  
 Norma Regulamentar em vigor (por exemplo EN  
 13060).

X

X

X
X

X

X

X


